AHHOTANUA

padoyeil mporpaMMbl 1M CHUIINHbBI
Bb1.0.05.02 Intercultural Communication Competence

eanb u 3a0a9u AUCHUILIMHBI

Jucnummmna “Intercultural Communication Competence” mate mpeacTraBiacHHE O MPOIECCEe

MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIMM, O Pa3HOOOpa3uu KyJIbTYPHOTO BOCHPHUSATHS MHpPA; IaTb

OCHOBbI KOMMYHUKATHBHOTO 3HAHHA, paCCMOTPETh BOIIPOCHI METOAOJIOTMU KOMMYHHUKATUBHBIX

IIponeccoB, HU3YUYUTH HpO6H€MBI MC)KKynBTypHOﬁ KOMMYHHUKallUH, HCCICOAOBATH PA3JIMYHBIC

BUJIbl U YPOBHHU MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALIUU.

3agauy AUCHUILINHBI

e 3HAKOMCTBO C OCHOBHBIMH  TCOpHUSAMHU

MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAIIUH;

0COOEHHOCTAMU Me)KKYHBTypHOﬁ KOMMYHUKAIIUU B COHH&HBHO'KYHbTypHOﬁ C(bepe;

e OBJIAJACHHUC HaBbIKaMH HCIIOJIb30BaHUA

UHGOPMAIIMOHHBIX ~ TEXHOJIOTUH B

MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIMH B cepe mpodecCHoHATBHON AesITeTbHOCTH;

e (¢opMHpOBaHHE  YMEHHS  OIICHUBATH

3G(GEKTUBHOCTh  JICATEIHHOCTH B

MCKHAIIUOHAJIBHOM U MECKKYJIbTYPHOM IIPOCTPAHCTBE.

(I)opanyeMble KOMIICTCHUUHA U UHAUKATOPLI UX JOCTUKCHUA IO JUCHHUIIIMHE

Koabl Copep:xanue KOMINeTeHIHI Koa n HanmeHOBaHHe HHIMKATOPA
KOMIIeTeHIUH AOCTHKEHUS] KOMIIeTeHIUH
YK-2 VK-2.1. 3HaeT: HOpMaTUBHO-IIPABOBOE

pecypcHoe obecrieueHre IPOEKTHON
JeSITETbHOCTH.

VYK-2. CnocobeH ynpaBisTh

yrp VK-2.2. YMmeer: nporHo3nupoBaTh

IPOEKTOM Ha BCeX ATarax ero
Pe3yJbTaThl PELIEHNUs OCTABIEHHBIX

KU3HEHHOTO [IUKJIa
3ajad.
VK-2.3. Bnageet anropurMom
peann3aiy IpoeKTa.

OIIK-3 OIIK-3. CnocoGeH npoeKTupoBaTh OIIK-3.1. 3HaeT: 0OCHOBBI IPUMEHEHHUS

OPTraHU3aIMI0 COBMECTHOW W
WHAUBUAYAIbHON y4eOHOU 1
BOCITUTATEIILHON IEATEIILHOCTH
00yJaromuxcsi, B TOM YUCIIE C
0COOBIMHU 00pa30BaTEILHBIMU
MOTPEOHOCTIMU

00pa3oBaTeNIbHbIX TEXHOJIOTHI (B TOM
YHClie B YCIOBHSIX WHKIIIO3UBHOTO
00pa3zoBaTeNbHOTO MPoIIecca),
HEOOXOUMBIX JIJISl aIpECHON PabOTHI C
Pa3TMIHBIME KaTeTOPUSIMHU
00y4Jaromuxcsi, B TOM YUCIIE C
0co0BIMU 00pa30BaTEeNbHBIMU
MOTPEOHOCTSMU; OCHOBHBIE TIPHEMBI 1
THUIOJIOTHIO TEXHOJIOTHI
WHAUBUIYAIA3AIAHA O0YUICHHUS.
OIIK-3.2. YMeeT: B3auMOIEHCTBOBAThL
C IPyTUMU CTICIIHATUCTAMH B




nporiecce pearn3aun
00pa3oBaTeNLHOTO MPOIIeCCa;
COOTHOCHTD BUJIBI aJIPeCHON TOMOIIN
C MH/IUBHUIyaJIbHBIMH
00pa3oBaTebHBIMU MIOTPEOHOCTSIMU
00y4aromuxcst Ha COOTBETCTBYIOIIEM
ypoBHE 00pa30BaHUsI.

OIIK-3.3. Brnageet: MmeToramMu
(IEpBUYHOTO) BBISBIICHUS
00y4JaOIUXCS C 0COOBIMH
00pa3oBaTebHBIMU TIOTPEOHOCTSIMU;
JIeUCTBUSIMU (YMEHUSIMH) OKa3aHUs
aJIPECHOM MOMOIIU 00YJarOIIUMCSI Ha
COOTBETCTBYIOIIIEM YPOBHE
00pa3zoBaHwUsI.

OIIK-6

OIIK-6. CriocoGeH nMpoeKTHpoBaTh U
UCIIONIB30BaTh A(()EKTUBHBIC
MICHXOJIOTO-TIEIarOTUYECKHE, B TOM
YKCJIC WHKIIFO3UBHBIC, TEXHOJIOTUH B
poeCCHOHAIBHON JESATEIHHOCTH,
HEOOXOIUMBIC JIJIs
WH/IMBUIyalln3alui 00ydeHus,
pa3BUTHSI, BOCIIUTAHHUS,
00yJaronmxcsi ¢ 0COObIMH
00pa3oBaTeIbHBIMU MOTPEOHOCTSIMHU

OIIK-6.1. 3naer: ncuxooro-
MeAarornyeckue OCHOBBI yueOHOU
NeSITeTbHOCTH; TPUHIUITBI
MPOEKTUPOBAHUS U OCOOCHHOCTHU
UCTIOJIB30BaHUS TICUXOJIOTO-
NeAarornyeckux (B TOM 4ucie
MHKJTFO3UBHBIX ) TEXHOJIOTHIA B
npodeccuoHaNbHOM NeTENLHOCTH C
Y4ETOM JINYHOCTHBIX ¥ BO3PACTHBIX
0COOCHHOCTEHN 00yJaronuxcs, B TOM
quciie ¢ 0coOObIMU 00pa30BaTEIbHBIMU
NOTPeOHOCTAMHU.

OIIK-6.2. YMeeT: UCIOIB30BaTh
3HaHUS 00 0COOEHHOCTSX Pa3BUTHS
00yyJaromuxcs 11 MJIaHUPOBAHUS
y4eOHO-BOCIIUTATEIbLHON paboTHI;
MIPUMEHSTh 00pa30BaTEIbHbIE
TEXHOJIOTHH VISl UHIUBUyaTH3aI[UU
00y4YeHHs, Pa3BUTHUSI, BOCTUTAHUS
00yyYaroImuxcsi, B TOM YUCIIE C
0c0o0bIMH 00pa30BaTEIbHBIMU
MOTPEOHOCTAMHU.

OIIK-6.3. Biageer: ymeHusIMuU y4yeTa
0COOEHHOCTEHN pPa3BUTHS
oOyyaromuxcst B 00pa3oBaTeIbHOM
mporiecce; YMEHHsIMU 0TOOpa U
UCIIOJIb30BaHUS TICUXOJIOTO-
MeIarOrMYecKuX (B TOM YHCIIe
WHKITIO3UBHBIX ) TEXHOJIOTHIA B

PO ECCHOHAIBHON JEATETHHOCTH JIJIS
WHIUBUAYAIA3AIHA 00YICHHUS,
pa3BUTHSI, BOCIIUTAHHS, B TOM YHUCIIE
00y4JaroImUXCs ¢ 0COOBIMH
00pa3oBaTeNbHBIMU TOTPEOHOCTAMU;
YMEHUSAMH pa3pabOTKH U peain3aluu
WHIUBUAYAIBHBIX 00pa30BaTEIbHbBIX
MapIIpyTOB, HHIUBUyaTbHO-




OpPUECHTHPOBAHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX
porpaMM (COBMECTHO C JPYTHUMHU
cyObekTamMu 00pa3oBaTeIbHBIX

OTHOIIICHU).

ITK-C2 ITKC-2 CriocobeH k [TKC-2.1.ITpoekTupyer u co3maet
MIPOSKTUPOBAHUIO U CO3JJAaHHIO 00pa3oBaTeNbHYIO CPELy.
00paszoBaTeNbHON CPEIbI; [TKC-2.2. ITpoekTupyet
peanu3anyuu 00pa3oBaTeNLHOTO o0pa3oBaTenbHBIN IpoIecca B
mporecca B KOHTEKCTE Pa3IMYHbIX KoHTeKkcTe paznuyabix OOIL
OOI1 [TIKC-2.3.Peanusyet

o0pa3oBaTelbHBIII poliecca B
KoHTeKcTe paznuyabix OOIL.
[TKC-2.4.Pa3pabarbiBaeT Hay4HO-
METOMYeCKOe 00ecreueHe
peanu3anuu mporpaMm ooOIIero,
POECCUOHAIBHOTO U
JIOTIOJTHUTEIBHOTO0 00pa30oBaHUs

Conep:xanue pa3iesioB IMCHUILTHHBI
Pasnen 1. Clobalization: its Meaning and Importance Positive impacts of globalization.
Negative impact of globalization. Historic overview of intercultural communication. The
academic field of intercultural communication
Pa3nen 2. Culture Culture Definition. Characteristics of Culture. Elements of Culture. Factors
that influence Culture. The Culture Iceberg.
Pasnen 3. Psychological Contents of Culture Enculturation and Socialization. How does
culture influence people’s behaviors and mental processes? Stereotyping
Pa3ngen 4. Theories of Intercultural Communication Hofstede’s Cultural Dimensions. The
Hall Model. Project GLOBE cultural dimensions.
Paznea 5. Culture and Human Behavior Cultural Noise. Attribution. Barriers to effective
intercultural communication. Culture shock.
Paznen 6. Culture and Language The Nature of Language. Languages around the world. The
Sapir-Worf Hypothesis. Cultural Influence on Verbal Language. Verbal Communication Style.
Paznen 7. Non-verbal Communication Forms of non-verbal communication. Facial
expressions. Body posture.Gestures with hands, arms, head, etc. Interpersonal distance
(proxemics). Touching, body contact. Eye contact. Clothing, cosmetics, hairstyles, jewelry.
Paralanguage (voice pitch and inflections, rate of speech, and silence). Color symbolism.
Attitude toward time and use of time in business and social interactions. Food symbolism and

social use of meals.




